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ENGLISH
 
TECHNICAL SPECIFICATIONS
BLUETOOTH VERSION Bluetooth 4.2
PLAY TIME*           3 hours
CHARGING TIME*       2  hours
BATTERY               110mAh Lithium-poly
WIRELESS DISTANCE   10 meters/360°

*The time mentioned above may vary due to user operation mode and device settings.

WIrELESS SPEAkEr SuNGLASSES
Congratulations with your wireless speaker sunglasses, you can combine the comfort of 
sunglasses with the fun of wireless sound!

Bluetooth headset should be used with compatible devices which support bluetooth 
technology. 

Please read this user manual carefully before using headset, also read your device’s 
user manual regarding the Bluetooth function. Pay attention to important safety and 
maintenance information. Please keep the headset away from children.

AuTOMATIC rECONNECTION
Once the headset and the pairing device have been paired together, they will 
automatically be reconnected if they are within distance of each other and the pairing 
device’s Bluetooth function is turned on.

CHArGING
For first time use, charge the battery until it is full. To charge, open the headset’s USB 
jack and plug the charging cable into the charging port. 
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TurNING ON and paring
Press and hold the Multifunction button for 5 seconds. The blue light will flash 
alternately, signaling that it is in pairing mode.

Activate your pairing device’s Bluetooth feature. Search for “GC-01”, and select it to 
connect. If a password is requested, key in “0000”.

VOLuME CONTrOL
Press the volume + or - repeatedly to adjust the volume.

MuSIC CONTrOL
Press and hold the volume + or - repeatedly to switch the next or previous track.

TAkING / rEJECTING CALLS
Answering: Press the Multifunction button once to take a call.
Rejecting:  Press and hold the Multifunction button to reject a call.
Redialing:  Double click the Multifunction button to redial a latest number in your call 
logs.

MAINTENANCE
1. Do not use abrasive cleaning solvents to clean the headset.
2. Do not allow the headset to touch with any sharp objects as this will cause scratching 
and damage.
3. Please keep the headset away from high-temperature, dust and humidity.

(1) VOLUME KEY - / PREVIOUS
(2) MULTIFUNCTION BUTTON
(3) VOLUME + / NEXT
(4) MICRO USB PORT

1 2 34
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FrANÇAIS
 
SPÉCIFICATIONS TECHNIQuES
VERSION BLUETOOTH Bluetooth 4.2
AUTONOMIE DE LECTURE*       3 heures
TEMPS DE CHARGEMENT*       2 heures
BATTERIE               110mAh Lithium-poly
PORTÉE SANS FIL     10 mètres/360°

*La durée indiquée ci-dessus peut varier en fonction de l’utilisation faite par l’utilisateur 
et des réglages de l’appareil.

LuNETTES DE SOLEIL AVEC HAuT-PArLEur SANS FIL
Félicitations pour l’achat de ces lunettes de soleil avec haut-parleur sans fil. Combinez le 
confort des lunettes de soleil à la musique sans fil !

Les écouteurs Bluetooth doivent être utilisés avec des appareils compatibles qui 
prennent en charge la technologie Bluetooth. 

Veuillez lire le présent manuel d’utilisation attentivement avant d’utiliser le produit, et 
lisez aussi le manuel d’utilisation de votre appareil pour la fonction Bluetooth. Portez 
une attention particulière aux sections relatives à la sécurité et à la maintenance.  
Gardez les écouteurs hors de la portée des enfants.

rECONNEXION AuTOMATIQuE
Une fois que les écouteurs et l’appareil à apparier ont été appariés, ceux-ci se 
reconnecteront automatiquement s’ils se trouvent à une distance proche l’un de l’autre 
et que la fonction Bluetooth de l’appareil à apparier est activée.

CHArGEMENT
Lors de la première utilisation, chargez complètement la batterie. Pour charger, ouvrez 
le connecteur USB des écouteurs et branchez le câble de charge dans le port de 
chargement. Le témoin rouge indique que le chargement est en cours, le témoin bleu 
indique que la batterie est complètement chargée.
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MISE SOuS TENSION et appariement
Appuyez sur le bouton Multifonctions pendant 5 secondes. L’indicateur va clignoter 
alternativement bleu pour signaler que l’appareil est en mode appariement.

Activez la fonction Bluetooth de votre appareil à apparier. Recherchez « GC-01 » 
(écouteurs magnétiques) et sélectionnez-les pour connexion.
Si un mot de passe est requis, saisissez « 0000 ».

CONTrÔLE Du VOLuME
Appuyez sur les touches de volume + ou - plusieurs fois pour régler le volume.

SÉLECTION DES PISTES
Appuyez et maintenez appuyés les boutons de volume + et - pour passer au titre suivant 
ou précédent.

PrENDrE / rEJETEr DES APPELS
Répondre : Appuyez une fois sur le bouton Multifonctions pour prendre un appel.
Rejeter :  Appuyez et maintenez appuyé le bouton Multifonctions pour rejeter un appel.
Rappeler :  Double-cliquez sur le bouton Multifonctions pour recomposer le dernier 
numéro dans votre historique des appels.

MAINTENANCE
1. N’utilisez pas de produits nettoyants abrasifs pour nettoyer les écouteurs.
2. Évitez les objets pointus ou coupants sur les écouteurs qui pourraient causer des 
éraflures ou des dommages.
3. Gardez les écouteurs à l’abri des hautes températures, de la poussière et de l’humidité.
 

(1) TOUCHE VOLUME - /PRÉCÉDENT
(2) BOUTON MULTIFONCTIONS
(3) VOLUME + / SUIVANT
(4) PORT MICRO USB

1 2 34
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DEuTSCH

TECHNISCHE DATEN
BLUETOOTH-VERSION Bluetooth 4.2
SPIELDAUER*           3 Stunden
LADEDAUER*                 2 Stunden
BATTERIE               110 mAh Lithium-poly
FUNKREICHWEITE     10 m/360°

*Die genannten Zeitangaben können je nach Betriebsart und Geräteeinstellungen 
variieren.

WIrELESS-LAuTSPrECHEr-SONNENbrILLE
Herzlichen Glückwunsch zu Ihrer Wireless-Lautsprecher-Sonnenbrille! Nun können Sie 
eine komfortable Sonnenbrille mit dem Spaß an drahtlosem Sound verbinden.

Das Bluetooth-Headset sollte mit kompatiblen Geräten verwendet werden, die 
Bluetooth-Technologie unterstützen. 

Bitte lesen Sie die vorliegende Gebrauchsanleitung aufmerksam durch, ehe Sie das 
Headset verwenden und informieren Sie außerdem in der Bedienungsanleitung Ihres 
Geräts über die Bluetooth-Funktion. Beachten Sie die Sicherheitshinweise und die 
Wartungsinformationen. Halten Sie das Headset von Kindern fern.

AuTOMATISCHE WIEDErVErbINDuNG
Das Headset verbindet sich automatisch wieder mit dem zuvor verbundenen Gerät, 
wenn es in dessen Reichweite gelangt, vorausgesetzt, die Bluetooth-Funktion des 
gekoppelten Geräts ist eingeschaltet. 

AuFLADEN
Laden Sie die Batterie vor dem ersten Gebrauch vollständig auf. Öffnen Sie dazu die 
USB-Buchse am Headset und stecken Sie das Ladekabel in den Ladeanschluss. Rotes 
Licht bedeutet, dass das Headset geladen wird, blaues Licht bedeutet, dass die Batterie 
vollständig geladen ist.
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EINSCHALTEN und koppeln
5 Sekunden auf die Multifunktionstaste drücken. Die blaue LED blinken abwechselnd als 
Zeichen dafür, dass der Kopplungsmodus aktiviert ist.

Aktivieren Sie die Bluetooth-Funktion des zu koppelnden Geräts. Suchen Sie nach 
“GC-01” und wählen Sie die Ohrhörer aus, um die Verbindung herzustellen.
Wenn ein Passwort verlangt wird, geben Sie “0000” ein.

LAuTSTÄrkErEGELuNG
Drücken Sie für die Einstellung der Lautstärke wiederholt auf die Taste Lautstärke + 
oder -.
MuSIkSTEuEruNG
Halten Sie die Lautstärke + oder - wiederholt gedrückt, um zum nächsten oder 
vorherigen Titel zu wechseln.
ANNEHMEN / AbLEHNEN VON GESPrÄCHEN
Annehmen:  Drücken Sie einmal auf die Multifunktionstaste, um ein Gespräch 
anzunehmen.
Ablehnen:  Halten Sie die Multifunktionstaste gedrückt, um ein Gespräch abzulehnen.
Wahlwiederholung:  Doppelklicken Sie auf die Multifunktionstaste, um die letzte 
Nummer in Ihrem Anrufprotokoll noch einmal zu wählen.
WArTuNG
1. Verwenden Sie für die Reinigung des Headsets keine Reinigungsmittel mit 
Scheuerwirkung.
2. Lassen Sie das Headset nicht in Kontakt mit spitzen Gegenständen kommen, damit es 
nicht verkratzt oder beschädigt wird.
3. Bitte schützen Sie das Headset vor hohen Temperaturen, Staub und Feuchtigkeit.

1 2 34

(1) LAUTSTÄRKE - / ZURÜCK
(2) MULTIFUNKTIONSTASTE
(3) LAUTSTÄRKE + / WEITER
(4) MIKRO-USB-ANSCHLUSS
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ESPAÑOL

ESPECIFICACIONES TÉCNICAS
VERSIÓN DE BLUETOOTH Bluetooth 4.2
TIEMPO DE REPRODUCCIÓN*   3 horas
TIEMPO DE CARGA*       2 horas
BATERÍA               Batería de litio poli de 110 mAh
ALCANCE INALÁMBRICO    10 metros/360°

*El tiempo indicado arriba puede variar en función del modo de uso por parte del 
usuario y los ajustes del dispositivo.

GAFAS DE SOL CON ALTAVOz INALáMbrICO
Enhorabuena por sus nuevas gafas de sol con altavoz inalámbrico. ¡Ya puede combinar la 
comodidad de unas gafas de sol con la diversión de la música inalámbrica!

Los auriculares Bluetooth deben usarse con dispositivos compatibles que admitan la 
tecnología Bluetooth. 

Lea atentamente este manual de uso antes de usar los auriculares; lea también el 
manual de uso de su dispositivo en lo relativo a la función de Bluetooth. Preste atención 
a la información importante de seguridad y mantenimiento. Mantenga los auriculares 
fuera del alcance de los niños.

rECONEXIÓN AuTOMáTICA
Una vez vinculados los auriculares y el dispositivo vinculado, se reconectan 
automáticamente si están el uno dentro del alcance del otro y la función Bluetooth del 
dispositivo vinculado está activada.

CArGA
Para el primer uso, cargue la batería hasta que esté llena. Para la carga, abra la toma 
USB de los auriculares y conecte el cable de carga al puerto de carga. El color rojo del led 
significa que está cargando; el color azul indica que la batería está totalmente  
cargada.
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ENCENDIDO y vinculación
Mantenga pulsado el botón multifunción durante 5 segundos. La luz azul comienza a 
parpadear, indicando que el auricular está en modo de emparejamiento.

Active la función Bluetooth del dispositivo vinculado. Busque «GC-01» y selecciónelo 
para conectarlos.
Si se solicita una contraseña, escriba «0000».

CONTrOL DE VOLuMEN
Pulse los botones Volumen + o - repetidamente para ajustar el volumen.

CONTrOL DE LA MÚSICA
Pulse y mantenga pulsados los botones Volumen + o - repetidamente para cambiar a la 
pista siguiente o anterior.

rESPONDEr / rECHAzAr LLAMADAS
Responder:  Pulse una vez el botón Multifunción para responder una llamada.
Rechazar: Pulse y mantenga pulsado el botón Multifunción para rechazar una llamada.
Remarcar: Pulse dos veces el botón Multifunción para volver a marcar el número más 
reciente de su registro de llamadas.

MANTENIMIENTO
1. No utilice disolventes de limpieza abrasivos para limpiar los auriculares.
2. Evite el contacto de los auriculares con objetos afilados, dado que provocarían 
arañazos y daños.
3. Mantenga los auriculares protegidos de altas temperaturas, polvo y humedad.

1 2 34

(1) TECLA DE VOLUMEN - / ANTERIOR
(2) BOTÓN MULTIFUNCIÓN
(3) VOLUMEN + / SIGUIENTE
(4) PUERTO MICRO USB
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ITALIANO

SPECIFICHE TECNICHE
VERSIONE BLUETOOTH  Bluetooth 4.2
DURATA DI ASCOLTO*       3 ore
TEMPO DI RICARICA*       2 ore
BATTERIA  batteria agli di poli litio 110mAh
DISTANZA WIRELESS    10 metri/360°

*La durata indicata in precedenza può variare a causa della modalità di utilizzo da parte 
dell’utente e delle impostazioni del dispositivo.

ALTOPArLANTE WIrELESS OCCHIALI DA SOLE
Congratulazioni per l’acquisto dell’altoparlante wireless occhiali da sole, è possibile 
combinare il comfort degli occhiali da sole con il divertimento del suono senza fili!

Gli auricolari Bluetooth vanno utilizzati con dispositivi compatibili che supportino la 
tecnologia Bluetooth. 

Leggere attentamente il manuale utente prima di utilizzare gli auricolari, inoltre leggere 
il manuale utente del proprio dispositivo in merito alla funzione Bluetooth. Prestare 
attenzione alle informazioni importanti sulla sicurezza e sulla manutenzione. Tenere gli 
auricolari lontano dalla portata dei bambini.

rICONNESSIONE AuTOMATICA
Una volta abbinati gli auricolari e il dispositivo di abbinamento, vengono ricollegati 
automaticamente se si trovano a breve distanza l’uno dall’altro e la funzione Bluetooth 
del dispositivo è attivata.

CArICA
Per il primo utilizzo, caricare completamente la batteria. Per caricare, aprire il jack USB 
degli auricolari e inserire il cavo di caricamento nella relativa porta. Una spia rossa indica 
che è in corso il caricamento, una spia blu indica che la batteria è carica.
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ACCENSIONE e abbinamento
Tenere premuto il pulsante multifunzione per 5 secondi. La luce blu inizia a lampeggiare, 
indicando che l’auricolare è in modalità di accoppiamento.

Attivare la funzione Bluetooth del dispositivo di abbinamento. Cercare “GC-01” e 
selezionare la voce per effettuare la connessione.
Se è necessaria una password, digitare “0000”.

CONTrOLLO VOLuME
Premere i tasti volume + oppure - ripetutamente per regolare il volume.

CONTrOLLO MuSICA
Premere i tasti volume + oppure - ripetutamente per passare alla traccia successiva o 
precedente.

ACCETTArE/rIFIuTArE uNA CHIAMATA
Rispondere: premere il tasto multifunzione una sola volta per accettare una chiamata.
Rifiutare: tenere premuto il pulsante multifunzione per rifiutare una chiamata.
Richiamare: fare doppio clic sul pulsante multifunzione per richiamare l’ultimo numero 
nel registro chiamate.

MANuTENzIONE
1. Non utilizzare solventi abrasivi per pulire gli auricolari.
2. Evitare che gli auricolari entrino in contatto con oggetti appuntiti poiché potrebbero 
graffiarli e danneggiarli.
3. Tenere gli auricolari lontano da temperature elevate, polvere e umidità.
 

1 2 34

(1) TASTO VOLUME - / PRECEDENTE
(2) TASTO MULTIFUNZIONE
(3) VOLUME + / SUCCESSIVO
(4) PORTA MICRO USB
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POLSkI

DANE TECHNICzNE
WERSJA BLUETOOTH Bluetooth 4.2
CZAS DZIAŁANIA*        3 godzin
CZAS ŁADOWANIA*       2 godziny
BATERIA               110 mAh poli Litowo
ZASIĘG BEZPRZEWODOWY    10 metrów/360°

*Wymienione czasy mogą się różnić zależnie od trybu pracy i ustawień urządzenia.

OkuLAry PrzECIWSłONECzNE z GłOśNIkIEM bEzPrzEWODOWyM
Gratulujemy zakupu okularów przeciwsłonecznych z głośnikiem bezprzewodowym. 
Zapewniają one ochronę przed światłem słonecznym, a jednocześnie pozwalają słuchać 
muzyki bezprzewodowo!

Słuchawki Bluetooth powinny być używane z kompatybilnymi urządzeniami 
obsługującymi technologię Bluetooth. 

Przed użyciem słuchawek dokładnie przeczytać instrukcję obsługi oraz przeczytać 
informacje dotyczące funkcji Bluetooth. Zwrócić uwagę na ważne informacje dotyczące 
bezpieczeństwa i konserwacji. Słuchawki przechowywać poza zasięgiem dzieci.

AuTOMATyCzNE WzNOWIENIE POłĄCzENIA
Po sparowaniu słuchawek i urządzenia połączenie będzie wznawiane automatycznie 
jeśli oba urządzenia znajdą się w zasięgu i w sparowanych urządzeniach włączona jest 
funkcja Bluetooth.

łADOWANIE
Przed pierwszym użyciem naładować całkowicie baterię. W celu naładowania otworzyć 
gniazdo USB słuchawek i podłączyć kabel ładowania do gniazda ładowania. Czerwone 
światło oznacza ładowanie, niebieskie oznacza, że bateria jest całkowicie naładowana.
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WłĄCzANIE i parowanie
Przytrzymaj przycisk wielofunkcyjny przez 5 sekund. Niebieskie światło zacznie migać, 
co wskazuje, że zestaw słuchawkowy jest w trybie parowania.

Aktywować funkcję parowania urządzenia Bluetooth. Wyszukać urządzenie „GC-01” i 
wybrać do połączenia. Jeżeli wymagane jest hasło, wpisać „0000”.

rEGuLACJA GłOśNOśCI
W celu wyregulowania głośności naciskać kilkukrotnie przycisk pogłaśniania (+) lub 
wyciszania (-).
STErOWANIE MuzykĄ
W celu wyboru następnego lub poprzedniego utworu naciskać kilkukrotnie przycisk 
pogłaśniania (+) lub wyciszania (-).
PrzyJMOWANIE/ODrzuCANIE POłĄCzEŃ
Odbieranie połączeń: Aby odebrać połączenie, nacisnąć jeden raz przycisk 
wielofunkcyjny.
Odrzucanie połączeń: Nacisnąć i przytrzymać przycisk wielofunkcyjny, aby odrzucić 
połączenie.
Ponowne wybieranie: Aby ponownie wybrać ostatni numer, z dziennika połączeń 
dwukrotnie kliknąć przyciskiem wielofunkcyjnym.

kONSErWACJA
1. Do czyszczenia słuchawek nie stosować ściernych środków czyszczących.
2. Nie dopuszczać do kontaktu słuchawek z ostrymi przedmiotami ponieważ może to 
spowodować zarysowania i uszkodzenia.
3. Słuchawki przechowywać z dala od wysokich temperatur, kurzu i wilgoci.

1 2 34

(1) PRZYCISK PRZYCISZANIA - / POPRZEDNI
(2) PRZYCISK WIELOFUNKCYJNY
(3) PRZYCISK POGŁAŚNIANIA + / NASTĘPNY
(4) GNIAZDO MICRO USB
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SVErIGE

TEkNISkA SPECIFIkATIONEr
BLUETOOTH-VERSION  Bluetooth 4.2
SPELTID *           3 timmar
LADDNINGSTID *       2 timmar
BATTERI               110 mAh litium poly
TRÅDLÖS RÄCKVIDD    10 meter/360°

*Tiden som anges ovan kan variera på grund av användarens funktionsläge och 
enhetens inställningar.

TråDLöSA HöGTALArSOLGLASöGON
Grattis till dina trådlösa högtalarsolglasögon, som gör att du kan använda bekväma 
solglasögon och samtidigt upptäcka tjusningen med trådlöst ljud!

Bluetooth-headset ska användas med kompatibla enheter som har stöd för Bluetooth-
teknik. 

Läs denna bruksanvisning noga innan du använder ditt headset. Läs också din enhets 
bruksanvisning avseende Bluetooth-funktionen. Var uppmärksam på viktig säkerhets- 
och underhållsinformation. Förvara ditt headset oåtkomligt för barn.

AuTOMATISk åTErANSLuTNING
När ditt headset och den parkopplande enheten har parkopplats kommer de automatiskt 
att återanslutas om de finns inom räckhåll för varandra och den parkopplande enhetens 
Bluetooth-funktion är påslagen.

LADDNING
Ladda batteriet fullt när det ska användas för första gången. Öppna ditt headsets USB-
uttag och plugga in laddkabeln i laddningsporten för att påbörja laddning. Röd lampa 
betyder att laddning pågår, blå betyder att batteriet är fulladdat.
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STArTA och parkoppla
Houd de multifunctionele knop 5 seconden ingedrukt. Het blauwe lampje begint te 
knipperen, wat aangeeft dat de headset zich in de koppelingsmodus bevindt.

Aktivera din parkopplande enhets Bluetooth-funktion. Sök efter ”GC-01” och välj dem 
för att ansluta. Mata in ”0000” om ett lösenord krävs.

VOLyMkONTrOLL
Tryck på volym + eller - flera gånger för att justera volymen.

MuSIkkONTrOLL
Håll knappen volym + eller - intryckt flera gånger för att växla till nästa eller föregående 
spår.

TA EMOT/NEkA SAMTAL
Svara: Tryck en gång på multifunktionsknappen för att besvara ett samtal.
Neka: Håll multifunktionsknappen intryckt för att neka ett samtal.
Återuppringning: Dubbelklicka på multifunktionsknappen för att ringa upp ett av de 
senaste numren i dina samtalslistor.

uNDErHåLL
1. Använd inte frätande rengöringsmedel för att rengöra ditt headset.
2. Låt inte ditt headset komma i kontakt med vassa objekt eftersom det orsakar repor 
och skador.
3. Håll ditt headset på avstånd från höga temperatur, damm och fukt.
 

1 2 34

(1) VOLYM - / FÖREGÅENDE
(2) MULTIFUNKTIONSKNAPP
(3) VOLYM + / NÄSTA
(4) MICRO USB-PORT
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NEDErLANDS

TECHNISCHE SPECIFICATIES
BLUETOOTH-VERSIE Bluetooth 4.2
GEBRUIKSDUUR*        3 uur
OPLAADTIJD*        2 uur
ACCU               110 mAh lithium-poly
DRAADLOZE AFSTAND    10 meter/360°

*De bovenstaande duur kan variëren afhankelijk van de gebruiksmodus en apparaatin-
stellingen.

zONNEbrIL MET DrAADLOzE LuIDSPrEkEr
Gefeliciteerd met uw nieuwe zonnebril met draadloze luidspreker. Nu kunt u het comfort 
van een zonnebril combineren met het plezier van draadloos geluid!

De Bluetooth-headset kan alleen worden gebruikt met apparaten waarop Bluetooth-
technologie wordt ondersteund. 

Lees deze handleiding zorgvuldig door voordat je de headset gebruikt. Lees ook het 
gedeelte over de Bluetooth-functie van je apparaat door in de bijbehorende handleiding. 
Besteed bijzondere aandacht aan belangrijke veiligheids- en onderhoudsinformatie. 
Houd de headset buiten bereik van kinderen.

AuTOMATISCH OPNIEuW VErbINDEN
Wanneer de headset en het apparaat eenmaal zijn gekoppeld, wordt er automatisch 
opnieuw verbinding gemaakt tussen beide apparaten wanneer zij binnen elkaars bereik 
liggen en de Bluetooth-functie van het gekoppelde apparaat is ingeschakeld.

OPLADEN
Laad de accu volledig op voordat je de headset voor de eerste keer gebruikt. Om 
de headset op te laden, open je de USB-aansluiting op de headset en steek je de 
oplaadkabel in de oplaadpoort. Wanneer het lampje rood brandt, betekent dit dat hij 
wordt opgeladen. Als hij blauw brandt, is de headset volledig opgeladen.
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INSCHAkELEN en koppelen
Houd de multifunctionele knop 5 seconden ingedrukt. Het blauwe lampje begint te 
knipperen, wat aangeeft dat de headset zich in de koppelingsmodus bevindt.

Schakel de Bluetooth-functie van je apparaat in. Zoek naar ‘GC-01’ en selecteer deze om 
verbinding te maken.
Als er om een wachtwoord wordt gevraagd, vul je ‘0000’ in.

VOLuMErEGELING
Druk herhaaldelijk op + of - om het volume aan te passen.

MuzIEkbEDIENING
Houd de volumeknop + of - ingedrukt om naar het volgende of vorige nummer te gaan.

OPrOEPEN AANNEMEN/WEIGErEN
Aannemen: Druk eenmaal op de multifunctionele knop om een oproep aan te nemen.
Weigeren: Houd de multifunctionele knop ingedrukt om de oproep te weigeren.
Opnieuw bellen: Dubbelklik op de multifunctionele knop om het laatste nummer in je 
telefoongeschiedenis te bellen.

ONDErHOuD
1. Gebruik geen schuurmiddelen om de headset te reinigen.
2. Zorg dat de headset niet in contact komt met scherpe objecten om te voorkomen dat 
hij beschadigd raakt.
3. Stel de headset niet bloot aan hoge temperaturen of stoffige en vochtige omgevingen.

1 2 34

(1) VOLUME-KNOP -/VORIGE
(2) MULTIFUNCTIONELE KNOP
(3) VOLUME-KNOP +/VOLGENDE
(4) MICRO-USB-POORT
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Eu Declaration of Conformity 

ENGLISH
Xindao B.V. hereby declares that this product is in compliance with the essential requirements 
and other relevant provisions of Derective 2014/53/EU.
The complete Declaration of Conformity can be found at www.xindao.com > search on item number. 

DEUTSCH
Xindao B.V. erklärt hiermit, dass dieses Produkt die wesentlichen Anforderungen und
andere relevante Bestimmungen der Richtlinie 2014/53/EU erfüllt. Die vollständige 
Konformitätserklärung fi nden Sie unter www.xindao.com > suchen Sie nach der Artikelnummer.

ESPAÑOL
Por la presente, Xindao B.V. declara que el presente producto satisface los requisitos esenciales
y demás disposiciones relevantes de la Directiva 2014/53/UE.
La Declaración de conformidad completa puede consultarse en www.xindao.com > busque por la referencia.

FRANÇAIS
Xindao B.V. déclare par la présente que ce produit est conforme aux exigences fondamentales
et autres clauses pertinentes de la directive 2014/53/EU.
La Déclaration de conformité peut être consultée dans son intégralité sur www.xindao.com > rechercher le numéro de l’article.

ITALIANO
Xindao B.V. dichiara che il prodotto è conforme ai requisiti essenziali
e ad altre disposizioni pertinenti della direttiva 2014/53/UE.
La dichiarazione di conformità completa è disponibile all’indirizzo www.xindao.com > ricerca per numero di articolo.

NEDERLANDS
Xindao B.V. verklaart hierbij dat dit product voldoet aan de essentiële vereisten
en andere relevante voorschriften uit richtlijn 2014/53/EU.
De complete Verklaring van conformiteit is te vinden op www.xindao.com > waar u kunt zoeken op het itemnummer.

SVERIGE
Xindao B.V. förklarar härmed att denna produkt är i överensstämmelse med de grundläggande kraven
och andra relevanta bestämmelser i direktiv 2014/53/EU.
Den fullständiga försäkran om överensstämmelsefi nns på www.xindao.com > sök efter artikelnummer.

POLSKI
Firma Xindao B.V. niniejszym deklaruje, że ten produkt jest zgodny z podstawowymi wymogami
i innymi postanowieniami dyrektywy 2014/53/UE.
Pełną treść deklaracji zgodności można znaleźć w witrynie www.xindao.com, wyszukując numer artykułu.



Reorient or relocate the receiving antenna.
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FCC STATEMENT : 

This device complies with Part 15 of the FCC Rules. Operation is subject to the following two conditions:

(1) This device may not cause harmful interference, and

(2) This device must accept any interference received, including interference that may cause undesired operation.

Warning: Changes or modifications not expressly approved by the party responsible for compliance could void 

the user's authority to operate the equipment.

NOTE: This equipment has been tested and found to comply with the limits for a Class B

digital device, pursuant to Part 15 of the FCC Rules. These limits are designed to provide reasonable 

protection against harmful interference in a residential installation.

This equipment generates uses and can radiate radio frequency energy and, if not installed and used in 

accordance with the instructions, may cause harmful interference to radio communications. However, there is 

no guarantee that interference will not occur in a particular installation. If this equipment does cause 

harmful interference to radio or television reception, which can be determined by turning the equipment off 

and on, the user is encouraged to try to correct the interference by one or more of the following measures:

Increase the separation between the equipment and receiver.

Connect the equipment into an outlet on a circuit different from that to which the receiver is connected.

Consult the dealer or an experienced radio/TV technician for help.


